Tunonoria Ta QyHKUiT MOBHUX OOVHULb

MOETUYHOTO TEKCTY. Y HEHTP1 AOCIIPKEHHS OMMHUIUCS HE TUIbKUA TOTOXHI JIEKCUYHI
MOBTOPH, ajie ¥ Taki MOBTOPHI HOMIHAIII1, 1110 JIO3BOJISIIOTH aKIIEHTYBAaTU MEBHI CEMH,
YHUKAIOYH TPH I[bOMY JOCTIBHUX IMOBTOPIOBaHb. CaMe HaOOpH CIUJIbBHOKOPCHEBUX,
CUHOHIMIYHUX, aHTOHIMIYHUX, MMAPOHIMIYHUX, TEMATHYHO OJIM3HKUX Ta ACUKTUIHUX
CJIIB YBUPA3HIOIOTH MEBHUM CMUCI, MIAKPECIIOI0YN II0Ch BAXIIMBE 1 pa30M 3 TUM HE
MMOBTOPIOIOYUCH. Y CTATTi JACTAJILHO OMWCAHO BHITAJKU CHUHOHIMIYHOTO, TaBTOJIOTIY-
HOTO, aHTOHIMIYHOTO, MAPOHIMIYHOTO, TEMATUYHOTO Ta JECHKTHYHOTO TOBTOPIB; BCTa-
HOBJICHO iX €KCIPECUBHO-CTHJIICTUYHI Ta (popManbHO-TpamMaThyHi (PyHKIII Ha piBHI
IIJIOT0 XYyJI0’KHBOTO TEKCTy. [[oBeneHo, 1Mo came MOBTOpHA HOMIHAIS € HallBUpa3-
HIIINM 3ac000M 3a0e3MeueHHs JIOKaIbHOI 3B’ AI3HOCTI TEKCTY B aXMATOBCHKIN JIPHUIL.

Kuaro4oBi cioBa: Tekcrt, MOSTUYHE MOBJICHHS, TIOBTOPHA HOMIHAITIS, KaTETopis
3B’ I3HOCTI.

Pryimachok Oksana. Means of Repeated Nomination idnna Ahmatova'’s
Lyric Poetry. The article is dedicated to the particular kindideaicological repe-
tition as one of the means of connectedness incAn#atova’s lyrics. Various means
of repeated nomination in Anna Ahmatova’s lyric fppeare investigated in the
article. It has been found out that these meandiaiged into two types: informative
— expressive and formal, they carry out a princifp@iction — they represent the
category of text connectedness. The types of légiwal and semantic repetition
that uses for connectedness between the compootfite text were determined.
Main attention is paid to the repeated nominatievtsich allow to point out proper
lexical units and to avoid direct word-for-word veences. Different recurrences of
the same root words, synonyms, antonyms, parongmasatic and pronouns repe-
titions are described in details. Their stylisttdanominally-grammatical functions
are established. It is proved that repeated nommas the brightest means which
guarantees local connectedness of the text in Adwaat lyric poetry.

Key words: text, poetic speech, repeated nomination, thegoageof connec-
tedness.
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JEKCHUKO-®PA3EOJIOI'TYHI 3ACOBU BEPBAJIIBAILI
CTEPEOTHIIHUX YABJIEHD ITPO XAPAKTEP JIIOJIUHHU

CraTTs MpHUCBSYCHA BUSBICHHIO CTPYKTYPHO-CEMaHTUIHHUX ocoOnmBocTel (pa-
3€0JIOT1YHUX OJMHHUL AHTJIIHCHKOI MOBH, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCA Ha IMO3HAYCHHS
HAWTUIIOBIIIIUX PUC XapakTepy OpUTaHINB, IO (OPMYIOTHCS IiJi BIUIMBOM Pi3HO-
MaHITHUX EKCTpaNIHIBaJIbHUX (HAKTOPIB, Cepel SKHUX OCHOBHY pOJIb BIJIITPalOTh
1ICTOPUYHI YMOBHM PO3BHUTKY Ta CTAHOBJICHHS aHTJIIMCHKOTO €THOCY, €KOHOMIYHI 00-
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CTaBWHHU, MIDKHAPO/HE CTAHOBWIIE; BCTAHOBJICHHIO THUIIOBUX CTPYKTYPHUX Ta KOMY-
HIKQTUBHUX THUIIIB TakuX (pa3eoOTIUHMX OJMHHUIIL, CepPell AKUX MPEBAOI0TH (pa-
3€0JI0T14HI OJIMHULIL, SIKI MAIOTh CTPYKTYPY MPOCTOTO YU CKIAAHOCYPSTHOTO PEUCHHS
1 BUKOPUCTOBYIOThCA y JIMCHOMY a00 HaKa30BOMY CIIOCO01 1 HOCSATH IMOBYAJILHO-
MOPaTi3aTOPCHKHI XapaKTep; BHOKPEMIICHHIO MTO3aMOBHUX (PAKTOPIB, 1110 BILTUBAIOTH
Ha (OpMYyBaHHs XapaKTepy OCOOUCTOCTI TUIIOBOTO AHTJIIMIIS; TPOCTEKEHHIO 3B’ I3KY
Ta 3aJISKHOCTI 3MICTY aHAJII30BAaHUX MApeMiil BiJl CHCTEeMH HAI[lOHAIBHUX IIHHOCTEH,
Tpaauiliii Ta 3BUYAiB OPUTAHCHKOIO €THOCY, Yy CHCTeMi SKUX audepeHIIHHuMU
BHUCTYNAIOTh MY/PICTh, CTPUMAHICTh, TOJICPAHTHICTh, T1HICTh, IOKa3HA OANWTyKICTh,
BMIHHS IIPOrpaBaTH; BU3HAUYCHHIO OCHOBHUX THUIIIB CUCTEMHUX 3B’ A3KiB MiXk (pazeo-
JIOTIYHUMH OJUHHISIMH, SIKI BUCTYHAIOTh y POJl CHHOHIMIB YA AHTOHIMIB; BUBYEHHIO
TaKMX SIBUI y cUCcTeMI (ppa3zeosiorii, sK BapiaTUBHICTh Ta €MNTHYHICTb.

KuarwuoBi ciaoBa: (paszeonoriuna oguHuLs, THI, TapeMis, XapakTep, 0coOuc-
TICTh, CTPYKTYpa, CTEPEOTHII, EKCTPATIHTBaJIbH1 (PaKTOPH.

IHocTaHoBKa HaAyKOBOI nMpoOaeMH Ta il 3HaYeHHA. CTaTTd NPUCBS-
YeHa po3IJIsay IMpo0aeM BTOPUHHOT HOMIiHAIIIT 3aco0amMu ppa3eooriaHoro
(GboHy aHTIIACHKOI MOBH, SIKI CTAHOBJISITh HEBIJI EMHY CKJIQJIOBY HaIllo-
HaJIbHOI KAPTHUHHU CBITY OpPUTAHIIIB.

AHami3 gociaigkeHb i€l nmpoogemu. IIpornoHoBaHa po3Bigka BUKO-
HaHa B pyciai (Qpa3eodoriyHUX CTYA1d, MPUCBIYCHUX BHBUCHHIO aKTY-
aJlbHUX MUTaHb BTOPUHHOI HOMIHAIII, SKUM 3aiiMa€ThbCsl HU3KA BITYU3HSI-
HUX Ta 3apyOiKHMX HaykoBIiB: b. Axuiok, B. Temis, I. Omitnuk, M. Cu-
nopenko, B. Bryson, R. Fergusson, T. Gamble, M. Gambl&rden, A. Miall,
L. Rosenfeld L., T. Plax, M. Singe# iumi.

Merta i 3aBganHs cratti. OCHOBHUM 3aBJaHHSM II1€1 PO3BIJIKH € BCTa-
HOBJICHHSI CTPYKTYpPHUX Ta KOMYHIKATUBHUX TUMIB ()Pa3€OJIOTIYHUX OJIU-
HUIIb, K1 BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl HOMIHALIIT HAMTUIIOBIIIIUX PUC XapaKTe-
py IpEACTaBHUKIB OpPUTAHCHKOT €THIYHOI CHUIBHOTH, @ TAKOX BUSBICHHS
eKTpaJiHrBaIbHUX (PAaKTOPiB, K1 BIUIMBAIOTh Ha (DOpMYyBaHHS XapaxkTepy
ocobuctocTi. Sk 3a3Hauae b. M. AXHIOK, «HOBI MOXJIMBOCTI Y BUBUCHHI
MOBHHUX 3HaKiB fIK OJIHI€l 3 ()OpM BIJIOOpaKEHHSI €THIYHOT CaMOOYTHOCTI
Hapoy, WOro icTopii 1 KyJbTYypH, BIIKPUBAIOTHCS Y 3B’ SI3KY 13 BUHUKHEH-
HSM 1 PO3BUTKOM KOHTHHIYHOi Teopii cimoBa (repmin B. M. Bepemiari-
Ha)» [1, C. 5].

Buxiaax ocHOBHOro martepiajy il 00IpyHTYBaHHSI OTPMMAHUX pe-
3yJbTaTiB A0caiaKkeHHsi. Dpa3eonoriydi OAMHUII Ta TapeMii aHTIHCHKOT
MOBH CIYT'YIOTh TOTYXHHUM 3aCO00M BITOOpaKEHHS y3araJIbHEHUX YsIB-
JIeHb 1 IEpEKOHAaHb aHTJIMIIIB MPO CYTHICTh XapaKTepy JIOAWHU, a TAaKOK
BKa3yIOTh Ha OCHOBHI (paKTOpH, 1110 BIUIMBAIOTh Ha Horo (opmMmyBaHHs. 3a
suzHaueHusM Oxford Advanced Learner’s Dictionary (OALRharacter —
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«I1€ MEHTaJbHI YW MOPAJbHI SIKOCTI, Kl POOJATH JIOAWHY, TPYMYy YU
HaI[il0 BiAMIHHOIO Bin iHmmX» [5, c¢. 188]. Hanpuknax, What does her
handwriting tell you about her character? The Bstiticharacter is said to
be phlegmatig¢b, c. 188].

Ha mymxy Entoni Maiiena (Antony Miall), ocHoBHUMHE CKJ1aqHUKAMK
XapakTepy aHrJIilIlB € TOMIPKOBAHICTh, MyPUTAHCTBO, CTPUMAHICTh, MEB-
Ha 3BEPXHICTh, T1AHICTh, HEBIIEBHEHICTh, CCHTUMEHTAJIbHICTh Ta BUHAXI]I-
nuBicTh. EHTOHI Maiien 3BepTae yBary Ha Te, IO «...TpajuIliiiHa aHTJI1H-
ChbKa TMOCTaBa BKJIIOYAE B ce0€ BUCOKO MITHSITY T'OJIOBY, CTUCHYTY BEPXHIO
ryOy Ta BHCTaBJICHY BIIepe] MpaBy HOTy. Taka mocTaBa poOHWTH IPOIEC
KOMYHIKaIlli HaJ3BUYalHO CKJATHUM 1 BUKIIOYAE OYyIb-SIKY 1HTHMI3AIIIIO0
nig gac croinkyBanus» [4, c¢. 10]. lllomo mypuTaHi3aMy, TO BiH 3aBXIU
3aiiMaB 3HAYHE MICII€ B KyJbTYpPl aHTJIMIIB, OCKUIBKH MIPOTATOM 0aratbox
CTOJIITh CIIOBIAYBaJIUCh inei mpo te, mo Silence is goldenEmpty vessels
make the most nois€pu are not put on this earth to enjoy yourgklt. 10].
AHTIAII TepeKoHaHi, 10 3a JOTPUMaHHS CYBOpOi €TUKH B POOOTI, a
TaKoX PI3HOMAHITHI OOMEXEHHS, Ha sKi BOHMU 1AyTh, BOHH OYIyTb
B1/I3HAYCHI YU OJIep>KaTh MIEBHI BUHATOPO/IH.

[Ile onHiI€IO TeHEepali30BAHOID PHUCOI0 XapaKTEpPy AaHMIINIIB € 1XHSA
MMOMIpPKOBaHICTh. JIOCHITHUKKA 3BEpPTAOTh yBary Ha Te, IO, SKIIO ICHYE
OJIHa CIIJIbHA pHUCa, KA BiApi3HSAE aHTIIMINB BIJl IHIIUX Hallii, TO 1€ iXHs
MOMITHA MTOMIPKOBAHICTh. AHIIIIHI HE CIPUNMAIOTh HAJAMIPHOCTI B €MO-
IISIX, HEMIPUCTOWHMX >KapTax, PO3Ka3aHUX Ha 3araj, Hamosx, MyOoaidHOMY
00TOBOpEHHI Tpoliei Tomio. [ aHTIHIIB €TUHUM TIPUUHATHUM CIIOCO-
OOM MOBEAIHKU MPAKTUYHO B YCIX CHUTYAIlIsIX € MPOSB alaTUYHOI Oanmy-
KOCTI Maike JO0 BChOTO, XO4Ya BHYTPINIHBO BOHH MOXYTh TEPEKUBATH
IITUPOKUM CTIEKTP €MOITIH.

HactynmHa puca HaIllOHAJIbHOTO XapakTepy AaHIIIHINB OB sA3aHa 3
MOBEIIHKOIO, SIKa B aHTUIMCHKIA HAyKOBIW JIITEpaTypl BU3HAYAETHCA 5K a
good sport.Taka Mozens MOBSHIHKK Iepeadadae JIEMOHCTPAII0 IECBHOI
0ali1y>KOCT1 4M JIETKOCTI HE TUIBKM MIJYac CIOPTUBHUX 3MaraHb, ajie i B
1HIINX KUTTEBUX CUTYaIIiSX, K1 IepeadadyaroTh KOHKypeHItiro. Kpim Toro,
CIIpaBHIM aHIJII€Nh MOBUHEH HE TUIBKM BMITH TiJHO I'paTH, aje ¥ Mpo-
rpaBaTH TaKOX.

[Ile onHa puca HaIlIOHAJIIBHOTO XapaKTepy aHTJIiMIIB MOB’ i3aHa 3 BHY-
TPIIIHLOIO HEBIEBHEHICTIO, SIKa 3a3BUYAll IPUXOBYETHCS 3a IMTIOBEPXHEBOIO
0ali1y>XICTIO YM CTPUMAHICTIO.

BapTto 3BepHyTM yBary Ha Te, 10, SIK 3a3Hadyae EnToHi Maiien,
«...QHTJTHI TSOKIFOTH O CEHTHMEHTIB, SIKI OB’ s3aHI, B MEPIIy Yepry 3
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TOCTPUM BIIUYTTSM 1CTOPIi, OCKIJIBKH IMIIepialibHE MUHYJIE OyJio Oaratum
Ha MepeMOKHI 1 BU3HAUHI Toii» [4, ¢. 12]. [luM MOSCHIOETHCS TpaauIliii-
HICTh Ta KOHCEPBATU3M aHIJIIHIIIB, SIKi BBaXKarOTh, 10 «If it was good enough
for my grandfather/grandmother, it's good enoughrfe»[4, c. 13].

AHTTINAIIB MarOTh TIEBHI CTIMKI MEPEKOHAHHS, 1110 CTOCYIOTHCS OCHOB-
HUX (paKTOpiB, K1 BIUIMBAIOTH Ha (POPMYBAaHHS XapakTepy IIOJWHU —
CIIaJIKOBICTh, OOpaHe iM’'s, oTo4deHHS Tomo. IlogiOHO m0 1HIIKMX HaIliH,
AHTJINAIN TIEpEKOHAaH1, 110 OCHOBHUM (DaKTOPOM, SIKMil BU3HAYa€ XapakTep
JIOIUHY € crankoBicTh. Hampukian, We may not expect a good help from
an ill dog[2, c. 23],The tod’s (fox) bairns are ill to tame (bredR) c. 23],
Eagles do not breed dovigx c. 23],0f an evil crow, an evil eg@, c. 23],
He that comes of a hen, must scrfpec. 23], The litter is like to the sire
and dam[2, c. 23],The apple never falls far from the trE& c. 23],0f a
thorn springs not a figthe proverb is based on Mathew 7:16-18] [2, ¢, 23
One cannot gather grapes of thorns or figs of tbssi2, c. 24],No good
apple on a sour stodk, c. 24],0f an evil grain, no good seed can come
[2, c. 24],What is bed in the bone will come out in the flgshc. 24],
Blood will tell [2, c. 24].5Ix 6aunMo 3 MPUKIIAIB, CHUIPHIUM Y CEMAaHTHII
MUX OJIMHUIL € BKa3lBKa Ha NOOMIOHICTH ITEH HaA CBOIX OaTbKIB Ta
3YMOBJICHICTh XapaKTepy JAUTHHH CHAJKOBICTIO. [IpoTe 1CHYIOTh BUHSTKH,

Ha 110 BKa3ylOTh HacTymHi mapemii: A wise man commonly has foolish
children[2, c. 24],Many a good cow has an evil c§#f c. 24].

3HauymuM (pakTopoM BIUIMBY Ha (DOPMYBaHHS XapaKTEePy BBaXKAIOTH
iM' 51, sike OaThku oOMparoTh uta cBoei quTrHM: Names and natures do often
agree [2, c. 24]He3anepeyHuM € TaKOX BIUIMB OTOYCHHS Ta CEPEIOBHIIA,

y SKHX BHXOBYETHCS MOJIOJa JIIOJMHA, a TaKOX OCBITA Ta XUTTEBUU
nocBig: A man’s studies pass into his charady 24], The cask savours
of the first fill[2, c. 24].

XapakTep Ta BAada HajJeKaTh JI0 TUX XapaKTEPHUCTHUK OCOOUCTOCTI,
SKi BaXKO MpuxoBatu uu 3minuTu. Hanpukiax, He that is born a fool is
never cured2, c. 24],Send a fool to the market, and a fool he will ratur
again[2, c. 24].

[Toka30BUM B OMHUCI Ta MOSICHEHH] XapaKTepy 0COOMCTOCTI € BUKOPHC-
TaHHS TpeACTaBHUKIB (opu Ta (payHu, 10 HE Juiie odpazHo-meTado-
PUYHO MEpeaaroTh 3MICT Ti€l YW 1HIOI OCOOMCTOCTI, ajie i BKa3yIOTh Ha
TICHUH 3B’ 30K CBITY JIoauHK Ta npupoau. Hampukiaz, If an ass goes a-
travelling, he will not come home a horgg c. 24], Travellers change
climates, not conditiongharacter] [2, c. 24]t is harder to change human
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nature than to change rivers and mountajsc. 24] You can drive out
nature with a pitchfork, but she keeps on comincklpa, c. 24] Cut off a
dog’s tail and he will be a dog stjl2, c. 24] Reek comes aye down again
however high it fleefReek means smoke] [2, c. 24].

[Ilomo cTpyKTypHOI OpraHizalii mapemii, siki BUKOPUCTOBYIOThCS Ha
Mmo3Ha4YeHHs AudepeHIIInHNX 03HAK 0COOUCTOCTI, TO 3arajoM BOHU OpraHi-
30BaHI K CKJIAJIHOCYPSJIHI PEUCHHS, a 3HaUYHA YaCTUHA 3 HUX MAa€ MPOIIOo-
3UIIAHUN Xxapaktep. [IpoTte TpamisitoThes 1 TPOCTI PO3MOBIIHI PEUCHHS,
a0o x imneparuu. Hanpukian, Bring a cow to the hall and she’ll run to
the byreg[2, c. 24], The leopard cannot change his sg@tsc. 24],Black will
take no other hu@, c. 24],You cannot make a silk purse out of a sow’s
ear [2, c. 24],You cannot make a crab walk straigBt c. 24],What can
you expect from a pig but a grud®, c. 25],An ape’s an ape, a varlet's a
varlet, though they be clad in silk or scarl@, c. 25], Fire cannot be
hidden in flax[2, c. 25],Nature and the sin of Adam can ill be concealed
by fig leaveg2, c. 25].

BapTo 3a3HaunTH, 110 TOCUTHh TUIIOBUMU € EIINTUYHI KOHCTPYKIIii, y
AKUX OMYUICHUN TOW YU 1HIIWN YJIEH PEUYEHHSI, TPOTE 3arajibHUA KOHTEKCT
J03BOJIIE BIATBOPUTH NepBUHHMM KoHTeHT. Hanpukian, The frog cannot
out of her bod2, c. 24],The fox may grow grey, but never g¢adc. 24],
The wolf may lose his teeth, but never his ngi2ire. 24]

[Ile oxniero qudepeHIiitHO 03HAKO aHATI30BaHUX (HPa3eoI0TTUHUX
OJIMHUIIb € BapiaTHUBHICTh IXHIX KommoHeHTiB: Once a knave, always a
knave[Variants of this proverb substitutébighop, devil, parson/priest,
priest, thief, whore for «knave»] [3, c. 24].

BapTo 3ayBakuTH, 1110 Ha 3MICT 3a3HAYEHUX BHIIE (HPa3eoTOTTUHUX
OJIMHUIIb TA YACTOTHICTh iXHHOTO BUKOPUCTAHHS 3HAYHUM BIUIMB MAa€ CHUC-
TeMa HalllOHAJIBHUX I[IHHOCTEH OpUTaHIIIB, OCOOJMBOCTI HAI[IOHAJILHOI
KOHIIENITyaJbHOI KapTUHU CBITY, a TaKOXX ICTOPMYHHH JOCBII, 3BHYAl 1
Tpaaullii OpUTaHIIIB.

BuCHOBKM Ta MepCneKTUBH MOJAIBINOTO A0CTIIKeHHA. /[0 HalTH-
MOBIIIMX PHUC XapaKTepy OpPUTAHIIB BITHOCHUMO CTPHUMAaHICTh, IIOMIPKOBa-
HICTh, TPAJUIINHICTE, BMIHHS T1JIHO IIPOTpaBaTH, a TaKOX HE3MIHHICTh YU
CTIMKICTh XapaKTepy, HOTro CagKoBICTh, 3aJICKHICTh BiJl IMEHI, OTOYCHHS,
CepeJIOBHINA, OCBITH. 3a CTPYKTYPHHUMH O3HaKaMM (hpa3eoJIoriuyHl OJUHU-
111, SIK1 BUKOPUCTOBYIOTHCSI Ha MO3HAYCHHS XapaKTepy JIFOJWHH, HAJICKATh
710 IPOCTUX PEYEHb, HAPATUBIB UM IMIIEPATUBIB, 200 K CKIATHOCYPSITHUX
pEUYCHb 13 MPOMO3UIIIMHOI0 CEMaHTHUKOIO. Pe3ynbTaTH Ii€i pO3BIIKU PO3-
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IIUPSATH CIEKTP 3HAHb PO MPOTOTHUITHI Ta CTEPEOTUITHI YSIBICHHS OpUTaH-
IIIB TIPO XapakTep JIOJAWHHU, a TAKOXK CTYIIHb BIIOOPAKEHHS y JOCIIIKY-
BaHUX OJWHUIIIX CHUCTEMH HAIIOHAJIBLHUX I[IHHOCTEH OpUTAHCHKOI €THIY-
HOI CIUJIbHOTH.

Jlocepena ma nimepamypa

1. Axnrok b. M. AHrmiiicbka (pa3eosoris y KyJIbTypHO-€THIYHOMY BHCBITJICHHI /
b. M. Axnrok. —K. : Hayk. nymka, 1989. — 13@.

2. Fergusson R. The Penguin Dictionary of ProvérBs Fergusson. — London :
Allen Lane, 1983. — 331 p.

3. Green J. Words Apart. The Language of PrejufliteGreen. — London : Kyle
Cathie LTD, 1996. — 383 p.

4. Miall A. The Xenophobe’s Guide to the EngliskA/ Miall. — UK : Ravette
Publishing, 1993. — 64 p.

5. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. — Oxfor@xford University Press, 1994. —
1545 p.

Porauy Oxkcana. Jlekcuko-(ppaseosioruyeckue cpeacTsa Bepoaan3anmu cre-
PEOTHIIHBIX NMpPeACTABJIEHHI 0 XapakTepe YegoBeka. CTaThsl MMOCBAILIEHA BbISBIIC-
HUIO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKHX OCOOEHHOCTEW (Pppa3eoJOrMyecKux €AUHUI] aHTJIHM-
CKOTO $13bIKa, KOTOpPbIE UCHOJB3YOTCS Uil 0003HAUY€HUsI HanboJiee TUIMUYHBIX YEPT
xapakrepa OpUTaHLEB, (OPMUPYIOIIMXCS MOJ BIMSHUEM pPa3HOOOpPa3HBIX JKCTpa-
JVHTBAJIBHBIX (PAKTOPOB, CPEAM KOTOPBIX OCHOBHYIO POJIb WUIPAIOT HUCTOPUYECKHE
YCIIOBUSl Pa3BUTHS M CTAaHOBJICHUS AHIVIMMCKOIO 3THOCA, YKOHOMUYECKHE 00OCTOS-
TEJIbCTBA, MEXIYHAPOIHOE IOJOKEHUE; YCTAHOBICHUIO TUIMYHBIX CTPYKTYPHBIX U
KOMMYHUKATHBHBIX TUIIOB TAKUX (PPa3€0OIOrMUECKUX €IMHUL], CPEAN KOTOPBIX IIPEeBa-
JUPYIOT (Ppa3eonornueckue eIUHUIbI, UMEIOIINE CTPYKTYPY IPOCTOTO WM CIIOKHO-
COYMHEHHOTO MPEIIOKEHUS, UCIIOJIB3YIOTCSI B IOBECTBOBATEILHOM WJINA TOBEIUTENb-
HOM HAKJIOHEHUH M HOCAT NOYYUTEIBbHO-MOPAIM3ATOPCKUM XAPAKTEP; BBIICICHUIO
BHES3BIKOBBIX (DAKTOPOB, BIUSIOUINX HA (POPMUPOBAHUE XapaKTepa TUUHOCTH TUIINY-
HOI'O AHTJIMYAHWHA; IPOCIICKUBAHUIO CBIA3E€H M 3aBUCUMOCTH COAEPKaHUS aHAIU3U-
PYEMBIX APEMUI OT CUCTEMBI HALIMOHAJIBHBIX LIEHHOCTEH, Tpaauuuii U oOpsa0B Opu-
TAHCKOI'O 3THOCA, B CUCTEME KOTOPBIX IU(DPepeHInaIbHBIMU BBICTYIIAIOT MYIPOCTb,
CHEP’KAHHOCTh, TOJIEPAHTHOCTD, JOCTOMHCTBO, IIOKA3HOE PAaBHOAYIINE, YMEHHE IIPO-
UTPBIBATh; OINPEAEICHUI0 OCHOBHUX TUIIOB CUCTEMHBIX CBSI3€M MEXIy (pa3eosoru-
YECKUMHM €IMHULIAMH, KOTOPBIE BBICTYIIAIOT B POJIM CUHOHMMOB WJIM aHTOHUMOB; U3Y-
YEHUIO TaKUX SIBJIEHUH B cucTeMe (hpa3eosioruy, Kak BApUaTUBHOCTb U SJMIITUYHOCTb.

KuroueBble cioBa: (paseonornueckas €IUHMIA, THUI, MAapEMUs, XapakTep,
JMYHOCTB, CTPYKTYPA, CTEPEOTHII, IKCTPAIMHI BAJIbHbIE (DAKTOPBHI.

Rogach Oksana.Lexico-Phraseological Means of Verbalization of thé&te-

reotypical Images of a Person’s CharacterThe article deals with the structural and
semantic peculiar features of the phraseologicii$ wh the English language that are

used to nominate the most typical features of ataraof the Britons such as
wisdom, dignity, tolerance, indifference, an apiltbo be a good looser; with the
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typical structural and communicative types of sphhaseological units among which
the main ones are simple and composite sentendttsemtralinguistic factors that
influence the formation of a person’s character mhie main role is plaid by
historical factors, economic conditions, interna#ibposition etc.; with finding out
the connection and dependence of the content adrialyzed phraseological units on
the system of national values, traditions and custof the British ethnic community.
A special attention has been paid to the structiy@s of the phraseological units,
their communicative types from the point of viewpmrhgmatics as well as to such
phenomena as phraseological synonyms, antonymantarellypsis.

Key words: phraseological unit, type, proverb, characterspeality, person,
structure, stereotype, extralinguistic factors.

VJIK 811.161.2'367
Mapia ®enko
3opana Mayrwk

CEMAHTHKO-CHHTAKCHUYHA KATEI'OPIA TIPUYNHHU
Y OYHKUINHIA ITAPAAUTI'MI ITPUCJIIBHUKA

CTaTTIO IPUCBSIYCHO PO3IIIALY MPOOIeMH eprudepiiftHOTO CTaTyCy MPHUCITiBHAKA
K CaMOCTIHOI YacTWMHM MOBHM Ta Horo ()yHKIIHHOTO MOTEHI[ialy B CEMaHTHUKO-
CUHTAaKCUYHIA CTPYKTYypl pedeHHs. CTyAilo 30pi€eHTOBAHO Ha JIOCIIIKCHHS CEeMaH-
TUYHOI KaTeropii MpUYMHH, 110 MO3HAYAE JIIF0 YU SBUIIIE, SKi CTAIOTh MOTUBOM 1HIIINX
noii abo siButl. [IpuciiBHUK, QYyHKIIOHYIOYH B CEMAaHTUKO-CUHTAKCUYHIN CTPYKTYp1
pPEUYCHHS SIK MPUYMHOBA CHHTAKCEMa, 3yMOBJIIOE ICHYBaHHSI BIIACHOI Kay3aJIbHOT Tapa-
aurMu. BinnoBigHo 3po0ieHo cnpoOy ITICHOTO aHami3y CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX
0COOJIMBOCTEN MPUYMHOBUX MPHUCITIBHUKIB, iX cuUcTemaru3aiii Ta omucy. [Ipuciis-
HUK, (QYHKIIOHYIOYH B CEMaHTHUKO-CUHTAKCUYHIN CTPYKTypl pEeYeHHs 5K Kay3albHa
CUHTAKCEeMa, 3yMOBJIIOE ICHYBaHHS BJIACHOI MPUYMHOBOI MapagurMu. Y TOCHTIKEHHI
3aMpOoNOHOBAHO KJacH(iKallilo MPUCIIBHUKOBOI MapagurMyu KaTeropii Kay3albHOCTI.
[IpaBOoMipHO BHOKpPEMJIEHO JiBa PI3HOBUAM IPaMeM: IpaMEeMHU BJacHE MPUYMUHU; aHa-
JITUYHI TpaMeMU 3 Kay3aJbHOK CEMaHTHKOIO.

KurouoBi cioBa: xareropis, mapaaurma, rpaMmemMa, CeMaHTHKa, Kay3aTUBHICTb,
NPUCTIBHUK, TPUYNHA, CEMAHTUKO-CHHTAaKCHYHA CTPYKTYypa peUCHHS.

ITocraHoBKa HAyKOBOI NpPo0JieMH Ta 1i 3HaYeHHsA. MoBa — ckilagHa,
JIMHAMIYHA, pI3HOPIBHEBA CUCTeMa. Y CydyacHId YKpaiHChKIN JIiTepaTypHid
MOB1 BUAUISIIOTH (POHOJIOTTYHUM, MOPGHOIOTIUHUM, JTEKCUKO-CEMAHTUUHUIN
1 CUHTaKCUYHUU PiBHI. ICTOPiSi OCMUCIEHHS KOXXHOTO 3 SIKMX Ta iXHS
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